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JlanHoe yueGHoe 1ocobue HampasieHo Ha (POPMUPOBAHUE Y MHOCTPAHHBIX CTY/EH-
TOB-ME/IMKOB HaBbIKOB YCTHOI M MMCbMEHHOI HAYYHOIi Pe4H, BOCIIPUSATUS HAIIMCAHHOTO
1 3BYYalllero MeJIMIIMHCKOT0 TeKCTa, ero BOCIIPON3BE/ICHUA U CO3/[aHN, a TaKKe Ha WH-
TErparyio CTyIeHTOB B HAYYHBII MEAUIIMHCKUN AUCKypC. B yuebHOe nocobue BoIwm 3a-
JIJAaHKUS HA TOBOPEHUE, YTEHUE U IIMChbMO, ayJIMPOBAHNE U U3yUYeHMEe TPAMMATUYECKUX TEM,
TPEHUPOBOYHbIE YIIPAKHEHUsI, UTPOBbIe 3aanust ((hUaBOP/bI, peGyChl, BUKTOPHHbI, JI1-
aJI0rOBBIE TPEHAKEPDI). Takske MpeCTaBIeHbl HAYYHbIE U XY/I0KECTBEHHbIE TEKCThI Me-
IUIMHCKON TemaTuku. 3nanue gomnosneno cucremoit QR-K010B, KOTOPbIE MO3BOJISAIOT
UCITOJIb30BATh B ITpollecce 0OYYeHUsT BUAECOMATEPUAIIBI, HAYYHBIE CTATHU, HAYYHO-IIOILY-
JIIPHBIE TeJICTIPOrPaMMBI U ZIp. B 1esiax onruMusanuu mpoiecca 00yueHus B yueGHoe 1mo-
coOue BKJIIOUEHDI [IBYSI3bIYHbBIE CI0Bapu. KpoMe aToro, Ha aHTINICKUI A3bIK TIePEBEIEHBI
3ajlaHusl, CIIPABOYHBIE MATEPUAIIBI, CXEMBI, TaOJIUIbI 1 KOMMEHTAPUHL.

YuebGroe nocobue « MeauIMHCKUI TeKCT 1 €ro 0COOEHHOCTH» Pa3paboTaHo B COOT-
BercTBun ¢ TpeboBanusiMu DeepaibHOTO rOCYIaPCTBEHHOTO 06PA30BATENIbHOTO CTaH-
Jlapra BbICIIEro obpaszoBaHus 10 Hanpasaenuio noarotosku 31.05.01 «Jleuebroe aeno»
(yposenb criernaiaunrera) u focy1apcTBeHHOr0 06pa3oBaTEIbHOTO CTAHAAPTA 110 PYCCKO-
MY $I3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY JIJISI YUAIIMXCS €CTECTBEHHO-HAYYHOTO 1 MEIMKO-OU0JIOTH-
yeckoro npocueii (yposens B1).

W3nanue npeHasHaueHo /sl CTYJEHTOB MEIUIMHCKUX BY30B, OOYYAOIIUXCSL C UC-
MMOJIb30BaHUEM $3bIKA-TIOCPEIHNKA (QaHTJIMIICKOTO) M BJIA/ICIONIUX PYCCKUM SI3BIKOM Ha
nepBoM ceptudukanmonHoM yposHe (B1), mpeskie Bcero cTyIeHTOB TATOTO Kypca U Op-
JMHATOPOB. YueOHoe 1ocobue MOKeT ObITh KCII0JIb30BAHO B KAUECTBE KaK OCHOBHOM, TaK
1 JIOTIOJIHUTE/IbHOM JINTEPATYPbI.
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IIpenynpeskaenue. CorjiacHO 3aKOHO/IATEIbCTBY, HI U3/[aTelIb, HU aB- Bce npaBa 3amumenst. Hu ogHa yacTb 29T0ii myGJaMKaIiu He MOKET
TOPbI, HU PEAKTOPbI He HECYT OTBETCTBEHHOCTH 32 JII0OOI Bpe u/win ObITH BOCIIPOU3BE/IeHa, pa3MellleHa B MOMCKOBBIX CUCTEeMaX WJIN [epezia-
yiiepd, HaHECEHHbIH UM MO0 UMYIIECTBY MOC/IE MPUMEHEHUSI METO- Ha B KaKOW-1n60 (hopMe IeKTPOHHBIMU MM MEXaHUUECKUMU CII0Cco0a-
JIOB U MIPENaparoB, YKa3aHHbIX B JAHHOM M3anuu. V31aTeqbcTBO TakKe MU, BKJII0Yast pOTOKOTIMPOBAHIE, 3aMUCh WU JI00YIO CUCTEeMY XpaHeH st
He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a JIOCTYIIHOCTh MarepuasoB 1o QR-komam, 1 u3BJiedenyst nHbopMmainu, 6e3 MMCbMEHHOTO Pa3peIIeHus! BIa/e/IbIEB
MIO/ITOTOBJICHHBIX ABTOPAMU JIAHHOM KHUTH. ABTOPCKHUX I1PaB.

© JLA. Jlunauk, M.M. I[Terpocsn, 2021
ISBN 978-5-98657-071-6 © 00O «Jlorocgepar, 2021



COAEPXXAHUE

CONTENTS
IIpeauciaosue  viii Preface
Yactp I Part 1

HayuHblii cTHIIb PEUn 1 €T0 TMOACTUIIN:
y4eOHO-HAyYHBIN, HAyYHO-TIOIYISPHBII,
COOCTBEHHO HAYYHBbIii

Yacts 11

HayuHblit MEIMIIMHCKUI TEKCT:
KOTHUTUBHbBIE CTPATETUN

Yacrs I11

TepMuHbBI, TEPMUHOTIOIOOHBIE CJIOBA
1 (paszeosIoru3Mbl TEPMUHOTIOTMYECKOTO
Xapakrepa

Yacts IV

KonnuecTBenHbie YncginTeIbHBIE
B MEAUITMHCKHUX TEKCTaX 1 NX CKJIOHEHNE

15

27

4

The scientific style of speech and its underlying:

educational-scientific, popular-scientific,
actual scientific

Part 11

Scientific medical text:
cognitive strategies

Part II1

Terms and terminological words,
terminological phraseology

Part IV

Cardinal numbers in medical texts
and their declension



Yacrp V

[Tpeobmasianue CyIecTBUTETbHBIX CPEIHETO
pozia M HaHW3bIBAaHUE MMa/IesKel KaK pean3aliis
crparerun 06001IeH s, POUTETbHBII HaIesK

B MEAUIIMHCKOM TEKCTE

Yactp VI

[TaccuBHBIE KOHCTPYKIIUU KAaK PeATU3AIIHST
CTpaTernu O6’b€KTI/IBaHI/II/II TJIarOJIbI

¢ OCT(UKCOM -Csl, TTACCUBHBIE TIOJIHbIE

U KpaTKue MpUYacTust

Yacrts VII

CpaBHI/ITeJII)HaH " IIPpEBOCXO/IHaA CTEIIEHN
IpujaraTeJibHbIX KaK CPE€/CTBO peajin3alinu
CTpaTernn CpaBHEHUA

Yacts VIII

BBomnbIe ci0Ba 1 KOHCTPYKITAM
[IPU peajiu3aluy CTPaTerun yOeKIeH s

Yacrts IX

Crioco6b1 KoMIpeccu nH(pOpMAaIiK
B MEIMIIMHCKOM TEKCTE

o7

75

89

95

105

Part V

The predominance of neuter nouns

and the stringing of cases as the implementation
of a generalization strategy, Genitive case

in the medical text

Part VI

Passive constructions as an implementation
of the objectification strategy: verbs with
postfix -cs1, passive full and short participles

Part VII

Comparative and superlative adjectives
as a means of implementing a comparison
strategy

Part VIII

Introductory words and constructions
in the implementation of persuasion strategies

Part IX

Methods of compressing information
in a medical text



Yacts X

AHHOTAINSI MEAUIITUHCKOI CTaTbU

Yacts XI

CemaHTHU€eCKAsT KapTa W IPUHITUITHI
€€ COCTaBJIeHUI

Yacrs XII

O671aK0 CJI0B ME/IUIINHCKOI'O TEKCTA

TecTtsl

CnoBapb

Cnucok ucnoib30BaHHOU
U PEKOMEHI0BaHHOH JIUTepaTypbl

Ncnoab3oBaHHble pecypchl

113

119

137

143

159

165

169

Part X

Abstract of medical articles

Part XI

Mind map and principles
of its compilation

Part XII

Medical text word cloud

Tests

Vocabulary

List of references
and recommended sources

Resources used



NMPEANCITIOBME
PREFACE

[Tpodeccusa Bpaua mpesnoiaraeT BiajeHNne Kak pa3rOBOPHBIM, Tak 1 Ohu-
[[UATbHO-I€JIOBBIM ¥ HAyYHBIM CTUJISIMU Pedr. B 00IeHnN ¢ maineHToOM UCIT0Ib-
3YIOT CTHJIb, TIPECTABJISIONINIT cOO0N 00beInHEHNE PA3TOBOPHOTO (B GOJIbIIEH
CTelleHn ) U HayYHOTO CTUJIEH, TIPU 3all0JTHEHUW MEIUITUHCKOMN JOKYMEeHTAIluN 1
UCcTOpUii 60JIE3HN HYKHBI O(DUITHATHHO-IEJTOBON 1 HAYYHBIN CTUJIH, a IPH 001I1e-
HUY C HAYYHBIM MEAUIIMHCKIM COOOIIeCTBOM (HAIpuMep, IIPU YTeHNH U HaIIca-
HUU HAYYHBIX CTaTel, y4acTUM B HAYYHBIX U KJIMHUYECKUX KOH(bepeHInIX) He-
00XO/IMM HAYYIHBII CTHIIb.

Jlantoe yueOGHOe TIocoOMe HarpaBieHO Ha (hOPMUPOBAHNE Y MHOCTPAHHBIX
CTYZIEHTOB-M€EJIMKOB HABBIKOB YCTHOI ¥ MTUCbMEHHOM HAYUYHOU Peun, BOCTIPUSITUS
HAIMCAHHOTO 1 3BYYalllero MeJANIIMHCKOTO TEKCTA, €T0 BOCITPOU3BEICHUS U CO3/1a-
HUs, a TAaK)Ke Ha MHTETPAINIO CTY/IEHTOB B HAYYHBIN MEIUITUHCKUHN TUCKYPC.

B yuebHoe mocobue BONLIN 3aJaHUsT Ha TOBOPEHWE, YTEHHWE ¥ IMHUCHMO,
ayupoBaHUe W N3ydyeHne TPAMMATUIYECKUX TEM, TPEHUPOBOUHbIE YITPAKHEHWS,
urpoBbie 3agatnust (HuaBopabl, pebychbl, BUKTOPUHDI, THAJOTOBBIE TPEHAKEPHI).
Tax:ke mpezicTaBIeHbl HAYYHbIE U XY0’KECTBEHHbBIE TEKCTBI MEIUITNHCKOM TeMa-
tuku. M3panue gomnosHeHo cucteMoit QR-Ko/10B, KOTOpbIE TTO3BOJISIOT UCIIOJb-
30BaTh B Ipoiecce 00y4YeHus BUjeOMaTepuasibl, HaydHble CTaTbU, HAYYHO-II0-
IyJISIPHBIE TEJIETIPOTPAMMBI U JIp. B 1esisIx onTrMusaiuu mpoiecca oOydeHus B
yueOHOe Tocobue BKIIOYEHBI ABYS3bIYHbIE cloBapu. Kpome aToro, Ha aHTJIMii-
CKUH SI3BIK TEPEBEIEHBI 3a/laHMsl, CIIPABOYHBIEC MaTEPHUAJIbI, CXeMBbI, TAOJUIBI 1
KOMMEHTapUH.

V3nanve ipeHa3HAYEHO JIJIsI CTYICHTOB MEIUIIMHCKUX BY30B, 00yYaIOIIIX-
Cs C UCIIOJIb30BAaHUEM SI3bIKa-TOCPeIHUKA (AHIJIMICKOTO) U BJIACIONINX pyC-
CKMM SI3bIKOM Ha I1lepBoM cepTuduKaimonHoM yposse (B1), npexzae Bcero cry-
JIEHTOB IISITOTO Kypca U OPAMHATOPOB. YuebHoe mocobre MoKeT ObITh UCIIOJIh30-
BaHO B KaueCcTBe KaK OCHOBHOM, TaK U JIOMOJHUTEIBHON JTUTEPATYPHL.

JLA. Jlunnux, M.M. I[lempocsan



The profession of a doctor involves the knowledge of both spoken, and offi-
cial-business and scientific medical language. If in communication with the pa-
tient a language is required, which is the integration of colloquial (to a greater
extent) and scientific styles of speech, filling out medical documentation, med-
ical histories — official business and scientific styles, then communication with
the scientific medical community, including through reading scientific texts and
creating your own, participating in scientific and clinical conferences — a scien-
tific style.

This is what determines the focus of this training manual on the formation
of skills in scientific speech and the integration of students in scientific medical
discourse.

The manual contains training exercises, game tasks, including filwords, puz-
zles, quizzes, interactive simulators aimed at developing perception skills and
own production of medical texts, is equipped with a QR code system, the use of
which allows you to include the learning process video materials, scientific ar-
ticles, scientific and popular television programs, etc. It can be used both as the
main and additional literature.

The manual is intended for students of medical schools studying using the
intermediate language (English), who speak Russian at the first certification lev-
el (B1). As a rule, these are fifth-year students, or residents.

L.A. Linnik, M.M. Petrosyan



